Transliteration and Transcription

ITYOPIS encourages authors to choose the transliteration / transcription system for the Ge’ez [Gi'ig]
script, which they feel fits best to their approach. As a basic rule, however, an exact system has to be
employed with different signs used for diffent phonemes (i.e. not necessarily different signs are needed
for different letters pronounced in the same way). The following system is the preferred standard.
Alternatives are suggested (in brackets) for authors who wish to avoid special diacritic signs.
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The basic principles are: (a) One sign (or combination of signs) for one phoneme (e.g., the sibilants (1 and
w can both be rendered as se), (b) different signs for different graphemes only if they represent
differences in pronounciation (e.g., in Tigrinnya, the fricatives U and ch have to be rendered as be and he
respectively, while in Amharic both can be rendered as ha), (c) gemination is to be noted by double
consonants, (d) when not voiced, the shwa (sixth order, 7) is not written. Note on orthographies of
languages in Latin script: In the case of languages, which do not use the Ge’ez script, the established local
spelling in Latin script is to be followed (e.g. Oromiyaa, not Oromia; Gobanaa, not Gobena). Words
respectively texts written in Somali script, i.e. Osmanya, shall be rendered according to the modern Latin
orthography of Somali. For Arabic a recognized scientific transliteration system has to be used.
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